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    OS IRMÁNS DE MOWGLI

  


  
    Nas súas ás Rann o Miñato trae a noite


    que Mang o Morcego libera.


    Os rabaños pechos nas cortes están,


    pois ata o abrente espreitamos.


    É a hora do orgullo e do poder,


    poutas, cairos e garras.


    Oíde a chamada! Boa caza a todos


    os que acatan a Lei da Selva!


    Canción nocturna da selva

  


  
    Eran as sete dunha calorosa tarde nos outeiros de Seeonee. Pai Lobo espertou do seu descanso diúrno, rañouse, bocexou e estarricou as patas unha tras doutra para desentumecelas. Nai Loba estaba deitada co seu gran fociño gris enriba de catro cachorros torpes que non deixaban de chiar mentres a lúa iluminaba a entrada da cova onde vivían.


    –Augr! –dixo Pai Lobo–. É hora de saír de caza outra vez.


    Cando ía botar a correr outeiro abaixo, viu unha pequena sombra de cola mesta que cruzaba o limiar da cova nifrando:


    –Boa sorte, Gran Xefe dos Lobos, e boa sorte tamén ós teus nobres fillos. Que lles medren cairos brancos e fortes e que nunca esquezan os famentos do mundo.


    Era o chacal –Tabaqui o Lambepratos–, e os lobos da India desprézano porque sempre creaba problemas, contaba mentiras e comía trapos e anacos de coiro que atopaba no lixo da aldea. Pero tamén o temían, porque Tabaqui, máis ca ninguén na selva, era propenso a tolear, daquela esquece que algunha vez lle tivo medo a alguén e vai pola selva trabando todo o que atopa por diante. Incluso o tigre corre a agocharse cando o pequeno Tabaqui tolea, porque a tolemia é a maior deshonra que lle pode ocorrer a unha criatura salvaxe. Nós chamámoslle rabia, pero eles chámanlle dewanee, a loucura, e foxen espavorecidos.


    –Pasa e mira –dixo Pai Lobo friamente–, pero aquí non hai comida.


    –Non para un lobo –dixo Tabaqui–, pero para unha criatura tan desprezable coma min, un óso enxoito éche un festín. Quen somos nós, os Gidur-log –o pobo dos chacais– para andarmos con melindres?


    Corricou ata o fondo da cova, onde atopou un óso de cervo ó que aínda lle quedaba un pouco de carne, e púxose a rillalo alegremente.


    –Grazas por esta boa comida –dixo relambéndose–. Que fermosos están os teus nobres fillos! Que ollos máis grandes! E tan novos! Abofé que si. Debín lembrar que os fillos dos reis son adultos desde que nacen.


    Tabaqui sabía moi ben que nada hai máis aciago ca eloxiar os nenos estando eles presentes. Compraceulle ver que tanto Nai Loba coma Pai Lobo se incomodaban.


    Tabaqui quedou sentado, gozando da falcatruada que fixera. Despois dixo con rancor:


    –Shere Khan, o Grande, cambiou de couto de caza. Cazará nestes outeiros durante a próxima lúa, segundo me dixo.


    Shere Khan era o tigre que vivía preto do río Waingunga, a trinta quilómetros de distancia.


    –Non ten dereito! –dixo anoxado Pai Lobo–. A Lei da Selva di que non pode cambiar de territorio sen previo aviso. Espantará ata a última peza en quince quilómetros á redonda e… eu teño que matar por dous estes días.


    –Por algo a súa nai o alcumou Lungri, o Coxo –dixo Nai Loba con voz queda–. É coxo de nacemento, por iso só mata gando. Os da vila de Waingunga están anoxados con el, e agora veu aquí para anoxar os da nosa vila. Peneirarán a selva na súa busca cando estea lonxe, e nós e os nosos fillos deberemos fuxir cando lle prendan lume á herba. Abofé que lle estamos moi agradecidos a Shere Khan!


    –Queredes que lle fale da vosa gratitude? –dixo Tabaqui.


    –Fóra! –estalou Pai Lobo–. Vai cazar co teu amo. Xa fixeches dano dabondo por unha noite.


    –Xa marcho –dixo Tabaqui tranquilamente–. Xa se oe a Shere Khan aí embaixo na espesura. Puiden aforrar a mensaxe.


    Pai Lobo escoitou, e no val que ía dar a un pequeno río sentiu o lamento árido, anoxado e monótono dun tigre que non cazou nada e a quen non lle importa que o saiba toda a selva.


    –Parvo! –dixo Pai Lobo–. A quen se lle ocorre comezar unha noite de caza con ese ruído! Que pensa, que os nosos cervos son coma os gordos bois do Waingunga ós que está acostumado?


    –Cala. Esta noite a súa presa non é nin boi nin cervo –dixo Nai Loba–, senón home.


    O lamento trocárase nunha especie de rosmar uniforme que semellaba vir de todas as partes á vez. Era o ruído que confunde os leñadores e xitanos que dormen a ceo aberto, e que ás veces os escorrenta directamente ás propias fauces do tigre.


    –Home! –dixo Pai Lobo mostrando os seus brancos dentes–. Que noxo! Non hai suficientes escaravellos e ras nos estanques que ten que comer home? E por se fose pouco no noso territorio!


    A Lei da Selva, que nunca ordena nada sen razón, prohibe a todas as bestas comer home excepto cando se está cazando, para ensinarlles ós fillos a matar. Ademais débese facer fóra do territorio de caza da súa manda ou tribo. A verdadeira razón desta norma é que matar homes significa que antes ou despois chegan homes brancos con armas montados en elefantes e centos de homes escuros con gongs, foguetes e fachos. Daquela todos os da selva sofren. O que se din as bestas é que o Home é o ser vivente máis débil e indefenso, e que non é deportivo poñerlle unha pouta enriba. Tamén din, e é certo, que os que comen homes collen a sarna e perden os dentes.


    O rosmar fíxose máis forte, e rematou no ruxido a pleno pulmón da carga do tigre.


    Logo Shere Khan ouveou, algo impropio nun tigre.


    –Fallou –dixo Nai Loba–. Que puido pasar?


    Pai Lobo afastouse uns pasos e oíu a Shere Khan rosmando e fungando rabiosamente mentres coxeaba na maleza.


    –Este pailán tivo o pouco sentido de saltar a unha fogueira de leñadores, e queimou as patas –dixo Pai Lobo cun gruñido–. Tabaqui está canda el.


    –Algo sobe o outeiro –dixo Nai Loba, aguzando o oído–. Prepárate.


    As matogueiras murmuraron un pouco na espesura, e Pai Lobo abaixouse en crequenas preparado para saltar. Se estivésedes alí, seriades testemuñas do suceso máis extraordinario do mundo: o lobo detívose en pleno salto. Estaba na metade do movemento cando mirou cara a que saltaba, e tratou de deterse. O resultado foi que saíu disparado cara arriba un metro e medio e aterrou case no mesmo sitio.


    –Un home –dixo bruscamente–. Un cachorro de home. Mira!


    Xusto diante del e agarrado a unha póla baixa había un neno nu de pel morena que apenas sabía andar. Nunca unha criatura tan suave e chea de fochiñas chegara ata unha cova de lobos no medio da noite. Levantou a mirada e atopou a cara de Pai Lobo. Botouse a rir.


    –Iso é un cachorro de home? –dixo Nai Loba–. Nunca vira un. Tráeo aquí.


    Un lobo que está acostumado a coller os seus cachorros, se quere, pode coller na boca un ovo sen escachalo, e aínda que as mandíbulas de Pai Lobo se cerraron nas costas do neno, nin un só dente lle rabuñou a pel cando o deixou entre os cachorros.


    –Que pequeniño! Que nu! E… que ousado! –dixo Nai Loba suavemente.


    O meniño abríase paso entre os cachorros para buscar a calor do pelame.


    –Eh! Está a comer cos outros. Conque isto é un cachorro de home. Houbo algunha vez unha loba que puidese gabarse de ter un cachorro de home entre as súas crías?


    –Algunha vez oín historias similares, pero nunca na nosa Manda nin nos meus tempos –dixo Pai Lobo–. Non ten nin un só pelo no corpo e podería matalo con pousarlle a pata enriba, e aínda así, este cachorro mírame ós ollos sen medo.


    O luar quedou bloqueado na entrada da cova, porque a gran cabeza e os ombros de Shere Khan estaban metidos nela. Tabaqui, tras del, chiaba:


    –Meu señor, meu señor, entrou aí!


    –Shere Khan fainos unha grande honra –dixo Pai Lobo, pero os seus ollos estaban cheos de furia–. Que precisa Shere Khan?


    –A miña presa. Un cachorro de home viña cara aquí –dixo Shere Khan–. Os seus pais fuxiron. Dádemo.


    Shere Khan saltara a unha fogueira de leñadores, como dixera Pai Lobo, e estaba furioso pola dor das queimaduras nos pés. Pero Pai Lobo sabía que a entrada da cova era demasiado estreita para que dese pasado. Xa no lugar onde estaba, as patas de diante e os ombros estaban enclaustrados e non tiñan suficiente espazo para moverse, como un home tratando de loitar nun barril.


    –Os Lobos son un pobo libre –dixo Pai Lobo–. Só reciben ordes do Xefe da Manda, e non de calquera come-gando a raias. O cachorro de home é noso, para matalo se esa é a nosa elección.


    –A vosa elección! Quen sodes vós para falar de elección? Polo touro que matei, hei de quedar aquí cheirando a vosa noxenta gorida por algo que por dereito é meu? Son eu, Shere Khan, o que fala!


    O ruxido do tigre atronou a cova. Nai Loba quitou os cachorros de enriba cun movemento e saltou cara adiante. Os seus ollos, coma dúas lúas verdes na escuridade, enfrontáronse ós furiosos ollos de Shere Khan.


    –E son eu, Raksha (o Demo) a que responde. O cachorro de home é meu, Lungri, meu! Ninguén o matará. Vivirá para correr coa Manda e para cazar coa Manda, e ó final, non esquezas as miñas palabras, gran cazador de cachorros nus, come-ras, asasino de peixes… el vai cazarte a ti! E polo gran sambar que matei –eu non como gando famento–, lisca de aquí, besta chamuscada da selva, ou farei que volvas coa túa nai aínda máis eivado do que naciches! Vaite!


    Pai Lobo ficou asombrado. Esquecera case por completo os días en que gañara a Nai Loba en xusta lide contra outros cinco lobos, cando corría coa Manda, e non a alcumaron o Demo por cumprimento. Shere Khan podería enfrontarse a Pai Lobo, pero non a Nai Loba, porque tiña toda a vantaxe do terreo e loitaría ata a morte. Así que decidiu afastarse da cova gruñindo, e cando estivo a certa distancia berrou:


    –Cada can ladra no seu cocho! Veremos o que ten que dicir a Manda sobre a adopción de cachorros de home. O cachorro é meu, e ó final acabará nos meus dentes, ladróns de rabo peludo!


    Nai Loba deitouse entre os seus cachorros xemendo, e Pai Lobo díxolle con gravidade:


    –Shere Khan dixo a verdade. Debemos presentarlle o cachorro á Manda. Aínda queres quedar con el, Nai?


    –Se quero quedar con el? –resollou–. Veu a nós de noite, nu, só e moi famento, e aínda así non tiña medo! Mira, acaba de apartar un dos meus nenos. Ese carniceiro coxo quería matalo e marchar despois ó Waingunga, e os aldeáns virían buscar vinganza ó noso territorio! Se quero quedar con el? Por suposto que vou quedar con el. Tranquilo, pequena ra. Mowgli, a Ra, vaste chamar. Chegará o día en que ti cazarás a Shere Khan como el quixo cazarte a ti.


    –E que vai dicir a Manda? –dixo Pai Lobo.


    A Lei da Selva expón moi claramente que, ó casar, calquera lobo pode retirarse da Manda á que pertence. Pero en canto os seus cachorros alcanzan a idade suficiente para sostérense nas patas, deben levalos ante o Consello da Manda que se celebra unha vez ó mes na lúa chea, para que os outros lobos poidan recoñecelos. Despois desa inspección, os cachorros poden ir con liberdade onde lles praza, e ata que maten o seu primeiro cervo, se calquera lobo da Manda mata un dos cachorros, ningunha escusa vale: o castigo é a morte alí onde se atope o asasino. E se se pensa durante un momento, verase que así é como debe ser.


    Pai Lobo agardou ata que os seus cachorros puideron correr un pouco, e na noite da Reunión da Manda levounos canda a Mowgli e Nai Loba á Rocha do Consello, o cumio dun outeiro cheo de rochas e penas onde podía agocharse un cento de lobos. Akela, o gran Lobo Solitario gris que dirixía os lobos cunha mestura de forza e astucia, estaba tombado todo o longo que era na súa rocha, e debaixo del sentaban corenta lobos ou máis, de todos os tamaños e cores, desde veteranos coa pelaxe da cor do teixugo, que podían encargarse dun cervo eles sós, ata lobos novos de tres anos, que pensaban que podían. O Lobo Solitario había un ano que os guiaba. Na súa xuventude caera dúas veces nunha trampa para lobos, e unha vez déranlle unha malleira e deixárano por morto, así que sabía moi ben os xeitos e costumes do home. Na Rocha case ninguén falaba. Os cachorros tropezaban uns cos outros no centro do círculo, a carón dos seus pais e nais, e de cando en vez un lobo adulto achegábase a un cachorro, fitábao atentamente, e regresaba ó seu sitio sen facer ruído. Ás veces unha nai empurraba o seu cachorro á luz da lúa para asegurarse de que non o pasasen por alto. Akela berrou desde a súa rocha:


    –Coñecedes a Lei! Mirade ben, Lobos!


    E as nais ansiosas retomaron a chamada:


    –Mirade ben, Lobos!


    Por fin chegou o momento. A Nai Loba encrespáronselle os pelos do pescozo cando Pai Lobo empuxou a Mowgli, a Ra –así era como lle chamaban–, ó centro, onde sentou rindo e xogando cuns seixos que brillaban baixo o luar.


    Akela seguía co monótono chamamento sen levantar a cabeza de entre as patas: “Mirade ben!” De súpeto chegou un ruxido amortecido de detrás das rochas. Era a voz de Shere Khan:


    –O cachorro é meu. Dádemo. Que ten que ver o Pobo Libre cun cachorro de home?


    Akela nin sequera moveu as orellas. Todo o que dixo foi:


    –Mirade ben, Lobos! Que ten que ver o Pobo Libre coas ordes de ninguén excepto coas do Pobo Libre? Mirade ben!


    Houbo un clamor de gruñidos e un lobo novo de catro anos devolveulle a pregunta de Shere Khan a Akela:


    –Que ten que ver o Pobo Libre cun cachorro de home?


    A Lei da Selva di que se hai calquera disputa sobre o dereito dun cachorro a que o acepten na Manda, polo menos dous membros, sen contar a nai e o pai, deben falar no seu favor.


    –Quen fala en favor do cachorro? –dixo Akela–. Quen fala de entre o Pobo Libre?


    Non houbo resposta e Nai Loba preparouse para o que sabía que ía ser a súa última loita se as cousas se poñían feas.


    Daquela, a única criatura fóra dos lobos aceptada polo Consello da Manda, Baloo, o oso pardo durmiñón que lles ensina ós cachorros a Lei da Selva, o vello Baloo, que pode ir e vir como lle praza porque só se alimenta de froitos secos, raíces e mel, ergueuse nas súas patas traseiras e gruñiu:


    –O cachorro de home? –dixo–. Eu falo en favor del. Non hai nada de malo nun cachorro de home. Non teño o don da palabra, pero digo a verdade. Deixádeo correr coa Manda, e aceptádeo cos outros. Eu mesmo lle ensinarei.


    –Aínda precisamos outro –dixo Akela–. Baloo falou, e é o mestre dos nosos cachorros. Alguén máis á parte de Baloo?


    Unha sombra negra saltou dentro do círculo. Era Bagheera, a Pantera Negra, negra coma unha noite, agás polas marcas propias da pantera que aparecían baixo certas luces como a seda que forma augas. Todos coñecían a Bagheera, e ninguén se aventuraba a cruzarse no seu camiño, pois era tan astuta coma Tabaqui, tan afoutada coma o búfalo salvaxe e tan temeraria coma un elefante ferido. Pero a súa voz era doce coma o mel pingando da árbore, e a súa pel máis suave ca a penuxe.


    –Oíde, Akela e o Pobo Libre! –rosmou–. Non teño ningún dereito a estar na vosa asemblea, pero a Lei da Selva di que se hai algunha dúbida en relación a un novo cachorro, e non se trata dun asunto de asasinato, a vida do cachorro pode comprarse por un prezo. E a Lei non di quen pode ou quen non pode pagar ese prezo. Estou no certo?


    –Si! Si! –dixeron os lobos novos, sempre famentos–. Escoitade a Bagheera. O cachorro pode comprarse por un prezo. É a Lei.


    –Sei que non teño dereito a falar aquí, por iso vos pido licenza para facelo.


    –Daquela, fala –dixeron vinte voces.


    –É unha vergoña matar un cachorro nu. Ademais, pode ser mellor peza para vós cando creza. Baloo falou a prol del. Eu ademais engado un touro, e un ben groso acabado de matar, a menos dun quilómetro de aquí, se aceptades o cachorro de home segundo a lei. Que vos parece?


    Houbo un clamor de moitas voces que dicían:


    –Que máis ten? Morrerá baixo as chuvias do inverno. Abrasarase ó sol. Que mal nos pode facer unha ra núa? Deixade que corra coa Manda. Onde está o touro, Bagheera? Aceptádeo.


    Daquela oíuse o sonoro ouveo de Akela:


    –Mirade ben, Lobos!


    Mowgli estaba aínda absorto nos seixos, e non reparou nos lobos que ían velo un de cada vez. Ó final todos marcharon outeiro abaixo na busca do touro morto, e só quedaron Akela, Bagheera, Baloo e os lobos de Mowgli. Os ruxidos de Shere Khan aínda se oían na noite, pois estaba moi furioso porque non lle entregaran a Mowgli.


    –Si, ruxe ben –dixo Bagheera a media voz–, porque chegará o momento en que esta ra núa te faga ruxir dun xeito moi diferente, ou non sei nada do home.


    –Fixemos ben –dixo Akela–, porque o home e os seus cachorros son moi sabios. Pode ser de axuda co tempo.


    –Certo, unha axuda en tempos de necesidade, porque ninguén pode pretender liderar a Manda para sempre –dixo Bagheera.


    Akela non dixo nada. Pensaba no momento que lle chega a todo líder de calquera manda en que as forzas van desaparecendo, e cada vez son máis febles, ata que os outros lobos o matan e chega un novo líder, ó que acaban matando á súa vez.


    –Levádeo –díxolle a Pai Lobo–, e adestrádeo como corresponde a un membro do Pobo Libre.


    Así foi como Mowgli entrou na Manda de Lobos de Seeonee polo prezo dun touro e mais a recomendación de Baloo.


    Agora debemos omitir dez ou doce anos, e apenas albiscar a marabillosa vida que levou Mowgli entre os lobos, pois se quedase por escrito enchería moitos libros. Creceu cos cachorros, aínda que, naturalmente, eles xa eran lobos adultos antes de que el fose un rapaz. Pai Lobo ensinoulle todo o que debía facer e o significado das cousas na selva: cada murmurio na herba, cada sopro do aire morno na noite, cada son dos bufos sobre a súa cabeza, cada rabuño das poutas do morcego cando pendura un tempo dunha árbore e cada batuxada do máis pequeno peixe no estanque. Todo isto significaba tanto para el como para un home de negocios o seu traballo na oficina. Cando non estaba aprendendo, sentaba ó sol e durmía, despois comía e volvía durmir. Cando se sentía sucio ou acalorado nadaba nas lagoas do bosque, e cando quería mel –Baloo dixéralle que o mel e os froitos secos eran tan apetecibles coma a carne crúa– rubía a unha árbore, como Bagheera lle ensinara. A pantera tombábase nunha póla e dicíalle: “Sube, Pequeno Irmán”, e ó principio Mowgli rubía coma o oso preguiceiro, pero pronto aprendeu a lanzarse de póla en póla case con tanta audacia coma o mono gris.


    Tamén tomou o seu lugar no Consello da Rocha cando había asemblea. Alí descubriu que se fitaba un lobo ós ollos, este resultaba forzado a baixar a mirada, e daquela facíao por pura diversión. Outras veces quitaba os longos picos das patas dos seus amigos lobos, que sofren terriblemente coas espiñas e os ourizos que se lles cravan na pel. Pola noite baixaba ás terras cultivadas e miraba con curiosidade os aldeáns nas chozas, pero desconfiaba dos homes, porque Bagheera lle mostrara unha caixa cadrada cunha porta que pechaba soa, e estaba tan arteiramente agochada que case caeu nela. A pantera explicoulle que aquilo era unha trampa.


    O que máis lle gustaba era ir con Bagheera ó corazón do bosque morno e escuro, durmir o día enteiro, e pola noite ver como ela cazaba. Bagheera mataba a eito cando tiña fame, e el facía igual… cunha excepción: en canto foi maior dabondo para entender as cousas, Bagheera díxolle que nunca debía tocar o gando, porque a Manda o comprara pola vida dun touro.


    –Toda a selva é túa –dixo Bagheera–, e podes matar todo o que sexas quen de matar coa túa forza, pero por respecto ó touro polo que te compraron, nunca debes matar nin comer gando, sexa vello ou novo. Esta é a Lei da Selva –e Mowgli obedeceu fielmente.


    Mowgli creceu en altura e forza, como debe crecer un neno que non sabe que está aprendendo, coma o neno que non ten outra cousa na cabeza agás a comida.


    Nai Loba díxolle un par de veces que non debía confiar en Shere Khan, e que un día tiña que matalo. Calquera lobo novo lembraría este consello a cada momento, pero Mowgli esqueceuno porque só era un neno, aínda que el se chamaría a si mesmo lobo, se fose capaz de falar en calquera lingua dos homes.


    Shere Khan non paraba de cruzarse con el na selva, pois aproveitando que Akela cada día era máis vello e feble, o tigre coxo fixérase amigo dos lobos máis novos da Manda, que o seguían por causa das sobras que deixaba. Akela nunca o permitiría, pero xa non se atrevía a exercer a súa autoridade coma antes. Shere Khan afagábaos e preguntáballes se estaban contentos de que os liderase un lobo moribundo e un cachorro de home.


    –Oín por aí –dicía Shere Khan– que no Consello non vos atrevedes a miralo ós ollos –e os lobos novos gruñían e encrechábanse.


    Bagheera, que tiña ollos e oídos en todos os sitios, sabía algo disto, e un par de veces díxolle a Mowgli abertamente que Shere Khan o mataría algún día. Mowgli ría e contestaba:


    –Teño a Manda, téñote a ti, e a Baloo, que malia ser un lacazán, seguro que reparte un par de pancadas por min. Por que habería de ter medo?


    Un día de moita calor a Bagheera ocorréuselle unha idea a raíz de algo que oíra, algo que quizais Ikki o Porco Espiño lle dixese. Estaban no máis profundo da selva, e o neno apoiaba a cabeza na preciosa pel negra de Bagheera.


    –Pequeno Irmán, cantas veces che dixen que Shere Khan é o teu inimigo?


    –Tantas coma froitos hai nesa palmeira –dixo Mowgli, que, naturalmente, non sabía contar–. E a min que máis me ten? Teño sono, Bagheera, e Shere Khan é un bocalán coa cola moi longa, como Mao, o Pavón.


    –Non é momento de durmir. Baloo sábeo, eu seino, a Manda sábeo, incluso o babeco do cervo o sabe. Ata Tabaqui cho dixo.


    –Ha, ha! –dixo Mowgli–. Tabaqui veu onda min non hai moito e díxome moi descortesmente que eu era un cachorro nu de home que non valía nin para cavar freixós Pero eu collino polo rabo e batino dúas veces contra unha palmeira para ensinarlle boas maneiras.


    –Iso foi unha parvada, porque aínda que non causa máis que problemas, contaríache algo que te atinxe directamente. Abre os ollos, Pequeno Irmán. Shere Khan non ousaría matarte na selva, pero non esquezas que Akela é moi vello, e non ha tardar o día en que non poida matar o seu cervo. Daquela deixará de ser o xefe. Moitos dos lobos que te recoñeceron cando fuches por primeira vez ó Consello tamén van vellos, e os novos cren, como Shere Khan lles ensinou, que na Manda non hai lugar para un cachorro de home. Dentro de pouco converteraste nun home.


    –E por que un home non vai poder correr cos seus irmáns? –dixo Mowgli–. Nacín na selva. Obedecín a Lei da Selva, e non hai lobo da Manda ó que non lle sacase unha espiña das patas. Ben seguro que son os meus irmáns!


    Bagheera estarricou o corpo enteiro e entornou os ollos.


    –Pequeno Irmán –dixo–, apálpame baixo a queixada.


    Mowgli levantou a súa forte man morena, e xusto baixo o queixo sedoso de Bagheera, onde os descomunais músculos do pescozo se agochaban baixo o terso pelame, atopou unha pequena calva.


    –Non hai ninguén en toda a selva que saiba que eu, Bagheera, levo esa marca, a marca do colar. Si, Pequeno Irmán, nacín entre os homes, e foi entre os homes onde a miña nai morreu, nas gaiolas do palacio do rei, en Oodeypore. Foi isto o que me fixo pagar o prezo por ti no Consello cando só eras un cachorro nu. Si, eu tamén nacín entre os homes. Nunca vira a selva. Dábanme de comer tras dos barrotes ata que unha noite comprendín que eu era Bagheera, a Pantera, e non un xoguete dos homes. Rompín aquel insignificante cadeado cun golpe da miña pouta e fuxín. E como aprendín dos homes as súas mañas, fíxenme máis pavorosa ca Shere Khan. Non é así?


    –Si –dixo Mowgli–, todos na selva temen a Bagheera, todos menos Mowgli.


    –Ti es un cachorro de home –dixo a Pantera Negra tenramente–, e do mesmo xeito que eu volvín á miña selva, ti tamén has de volver onda os homes, onda os teus irmáns, se non te matan primeiro no Consello.


    –Pero por que querería alguén matarme? –dixo Mowgli.


    –Mírame –dixo Bagheera. Mowgli fitouna ós ollos. Ó cabo duns segundos, a gran pantera xirou a cabeza.


    –Aí tes o porqué –dixo movendo a pouta entre as follas–. Nin sequera eu podo mirarte ós ollos, aínda que nacín entre homes e te quero, Pequeno Irmán. Os outros ódiante porque os seus ollos non poden pousarse nos teus, porque es sabio, porque lles sacaches espiñas das patas… porque es un home.


    –Non sabía nada disto –dixo Mowgli de mal humor, engurrando as espesas cellas negras.


    –Cal é a Lei da Selva? Primeiro golpea e despois pregunta. Eles saben que es un home pola túa despreocupación. Pero sé prudente. Teño o presentimento de que cando a Akela lle escape un cervo, cousa que cada vez é máis probable, a Manda se porá en contra del e de ti. Celebrarán un novo Consello na Rocha, e daquela… e daquela… xa o teño! –dixo Bagheera, dando un brinco–. Vai correndo ás cabanas dos homes no val e colle a Flor Encarnada que cultivan alí para que cando sexa a hora teñas un amigo máis forte ca min ou ca Baloo ou ca aqueles da Manda que te queren. Colle a Flor Encarnada!


    Bagheera referíase ó lume, pero ningunha criatura da selva chamará ó lume polo seu nome. Todas as bestas lle teñen un temor mortal, e inventan centos de xeitos de describilo.


    –A Flor Encarnada? –dixo Mowgli–. Crece no exterior das cabanas no crepúsculo. Irei coller algunha.


    –Así fala o cachorro de home –dixo Bagheera con orgullo–. Lembra que nace en pequenas potas. Colle unha rapidamente e gárdaa ó teu carón por se tiveses que utilizala en caso de necesidade.


    –De acordo! –dixo Mowgli–. Irei. Pero estás seguro, meu Bagheera –pasoulle o brazo arredor do magnífico pescozo e mirouno profundamente ós ollos–, estás seguro de que todo isto é obra de Shere Khan?


    –Polo Cadeado Roto que me liberou, estou, Pequeno Irmán.


    –Daquela, polo Touro que me comprou, fareille pagar a Shere Khan todo o que fixo, e quizais lle pida un pouco máis –dixo Mowgli, e marchou correndo.


    –Isto é un home, todo un home –díxose Bagheera, deitándose outra vez–. Ah, Shere Khan, nunca tiveches unha noite de caza tan aciaga coma cando quixeches cazar esta ra dez anos atrás!


    Mowgli correu a toda velocidade polo bosque, e o seu corazón ardía dentro de si. Chegou á cova cando a néboa do anoitecer se levantaba, recobrou o alento e contemplou o val. Os cachorros estaban fóra, pero Nai Loba, no fondo da cova, soubo pola súa respiración que algo estaba perturbando a súa ra.


    –Que ocorre, Fillo? –dixo.


    –A lingua de serpe de Shere Khan está a facer das súas –respondeu–. Esta noite cazarei nos campos de cultivo.


    Lanzouse outeiro abaixo entre as matogueiras, ata chegar ó regato no fondo do val. Detívose alí, pois oíu o berro de caza da Manda, o brecar dun sambar e o resollo do cervo acurralado. Despois oíu os ouveos mal intencionados e agres dos lobos novos.


    –Akela! Akela! Que o Lobo Solitario mostre a súa forza. Facédelle sitio ó líder da Manda! Vai por el, Akela!


    O Lobo Solitario debeu ir por el e fallar o apreixo, porque Mowgli oíu o estalo dos seus dentes e un laio cando o sambar o derrubou dun couce.


    Non esperou máis e botou a correr. Os berros esvaecíanse tras del mentres se internaba nos terreos de cultivo onde vivían os aldeáns.


    –Bagheera dicía a verdade –alasou mentres se deitaba nun monllo de forraxe baixo a ventá dunha cabana–. Mañá vai ser o día de Akela e mais o meu.


    Achegou a cara á ventá e mirou o lume na lareira. Viu a muller do paisano levantarse e alimentalo pola noite con anacos dunha cousa escura. Cando chegou a mañá e as brumas eran brancas e frías, viu o fillo do home recoller unha cesta de vimbio recuberta de barro por dentro, enchela de anacos de brasas, metela baixo o manto e saír a atender as vacas na corte.


    –Iso é todo? –dixo Mowgli–. Se un cachorro pode facelo, non hai nada que temer.


    Así que rodeou a casa ás alancadas e topouse co neno, arrincoulle a cesta das mans e desapareceu na brétema mentres o neno ouveaba de medo.


    –Son moi parecidos a min –dixo Mowgli soprándolle á cesta como facía a muller–. Se non lle dou cousas para comer, morrerá.


    Foi metendo ramiñas e casca seca na materia encarnada, e a medio camiño do outeiro atopou a Bagheera co resío da mañá escintilando coma feldespato no seu pelame.


    –Akela fallou –dixo a Pantera–. Houberon de matalo a noite pasada, pero necesitábante a ti tamén. Estivéronte a buscar no outeiro.


    –Estaba nos campos de cultivo. Xa estou preparado. Mira! –Mowgli levantou a cesta de lume.


    –Ben! Teño visto homes meterlle unha póla seca e de socato a Flor Encarnada florece na punta. Non tes medo?


    –Non. De que ía ter medo? Agora me lembro, se non foi un soño, de que antes de ser un lobo, me deitaba a carón da Flor Encarnada e era cálida e agradable.


    Durante todo ese día Mowgli sentou na cova atendendo a súa cesta de lume e a meter pólas secas dentro para ver o aspecto que tiñan. Atopou unha póla que o satisfixo, e cando Tabaqui foi á cova pola noite e lle dixo bruscamente que o requirían na Rocha do Consello, riu a cachón ata que Tabaqui fuxiu. Logo Mowgli acudiu ó Consello, aínda a rir.


    Akela, o Lobo Solitario, xacía a un lado da súa rocha como sinal de que o liderado da Manda estaba vacante. Shere Khan non paraba de camiñar dun lado ó outro seguido do seu séquito de lobos comedores de sobras, que agora o afagaban abertamente. Bagheera estaba a carón de Mowgli, que tiña a cesta de lume entre os xeonllos. Cando xa todos estaban reunidos, Shere Khan comezou a falar, algo que nunca ousaría facer cando Akela estaba na flor da vida.


    –Non ten dereito –murmurou Bagheera–. Dío. É o fillo dun can. Asustarase.


    Mowgli levantouse dun salto.


    –Pobo Libre –berrou–. É Shere Khan o xefe da Manda? Que ten que ver un tigre co noso liderado?


    –Tendo en conta que o liderado está aínda vacante, e que me pediron que falase… –comezou Shere Khan.


    –Quen o pediu? –dixo Mowgli–. Acaso somos chacais para adular este carniceiro de gando? O liderado da Manda ten que ver só coa Manda.


    Houbo berros que dicían:


    –Silencio, cachorro de home!


    –Deixade que fale! Respectou a nosa Lei.


    E ó final os máis vellos da Manda atronaron:


    –Deixade que o Lobo Morto fale!


    Cando o xefe da Manda erra a súa peza chámaselle Lobo Morto o resto da súa vida, que non é moita.


    Akela ergueu a vella cabeza, fatigado:


    –Pobo Libre, e vós tamén, chacais de Shere Khan. Durante doce estacións guieivos habilmente na caza, e en todo ese tempo ningún de vós caeu en ningunha trampa nin volveu tolleito. Agora fallei a miña peza. Sabedes que alguén o maquinou todo. Sabedes que me levastes onda un cervo que estaba fresco para que se mostrase a miña debilidade. Foi un plan moi arteiro. Tedes dereito a matarme na Rocha do Consello, aquí e agora. Polo tanto, pregunto, quen vén poñerlle fin ó Lobo Solitario? Porque teño o dereito, pola Lei da Selva, de que veñades dun en un.


    Houbo un longo silencio. Nin un só lobo se atrevía a loitar con Akela ata a morte. Entón Shere Khan ruxiu:


    –Bah! Que máis nos ten este parvo desdentado? Está condenado a morrer! O que viviu de máis foi o cachorro de home. Pobo Libre, el foi a miña carne desde o principio. Dádemo. Estou canso desta lilaina do home lobo. Dez estacións leva molestando a selva. Dádeme o cachorro de home, ou farei destas terras o meu couto de caza para sempre, e non vos darei nin un óso. É un home, un fillo de home, e ódioo ata o miolo dos ósos!


    Logo, máis da metade da Manda berrou:


    –Un home! Un home! Que ten que ver un home con nós? Que marche por onde veu!


    –E deixar que toda a xente das aldeas veña en contra nosa? –clamou Shere Khan–. Non, dádemo. É un home, e ningún de nós pode miralo ós ollos.


    Akela ergueu a cabeza outra vez e dixo:


    –Comeu da nosa comida, durmiu con nós, conduciu a caza para nós e non rompeu nin unha soa regra da Lei da Selva.


    –Ademais, paguei por el un touro cando o aceptastes. O valor do touro é pouco, pero a honra de Bagheera é algo polo que quizais el loitaría –dixo Bagheera coa súa voz máis tenra.


    –Un touro pagado hai dez anos! –griñiu a Manda–. Que nos importan uns ósos de hai dez anos?


    –E por unha promesa? –dixo Bagheera, cos dentes brancos asomando baixo o labio–. E vós chamádesvos o Pobo Libre!


    –Ningún cachorro de home pode correr co pobo da selva –ouveou Shere Khan–. Dádemo a min!


    –El é o noso irmán en todo menos no sangue –continuou Akela–. E vós seriades capaces de matalo aquí mesmo! Certo é que vivín de máis. Algúns de vós sodes comedores de gando, e doutros oín dicir que, seguindo as ensinanzas de Shere Khan, ides roubar na noite pecha nenos das portas dos aldeáns. Polo tanto non sodes máis ca covardes, e con covardes falo. É seguro que debo morrer, e a miña vida non ten ningún valor, ou agora mesmo vola ofrecería en lugar da do cachorro de home. Pero polo Honor da Manda, unha pequena cuestión que esquecestes por estar sen xefe, xuro que cando chegue a miña hora de morrer, se deixades ir en paz o cachorro de home, non ensinarei ningún dos meus cairos en contra vosa. Morrerei sen loitar. Iso polo menos aforrará tres vidas á Manda. Máis non podo facer. Pero se facedes o que digo, podo evitarvos a vergoña que supón matar un irmán que non ten culpa ningunha, un irmán do que falaron a prol e polo que se pagou a entrada á Manda segundo a Lei da Selva.


    –É un home… un home… un home! –griñiu a Manda.


    E a maior parte dos lobos empezaron a agruparse arredor de Shere Khan, cuxa cola estaba comezando a bailar.


    –Agora está todo nas túas mans –díxolle Bagheera a Mowgli–. Non hai nada que poidamos facer excepto loitar.


    Mowgli ergueuse coa cesta de lume nas mans. Estendeu os brazos e bocexou fronte ó Consello enteiro, pero estaba furioso, cheo de ira e tamén de pena, xa que os lobos, de acordo coa súa natureza, nunca lle dixeran canto o odiaban.


    –Oíde! –berrou–. Parade esta farfallada de cans. Estaría disposto a ser lobo ata a fin dos meus días, pero esta noite dixéstesme tantas veces que son un home que xa sinto que as vosas palabras son certas. Así que xa non vos chamarei meus irmáns, senón sag (cans), como di o home. O que ides facer ou deixar de facer non é cousa vosa. Agora eu estou ó mando, e para que o vexades máis claro, eu, o home, trouxen un pouco da Flor Encarnada que vós, cans, temedes.


    Guindou a cesta de lume no chan, e algunhas das brasas incendiaron unha mata de carriza seca, que empezou a arder. Todo o Consello se afastou aterrorizado ante as lapas.


    Mowgli puxo a súa póla seca no lume ata que as ramiñas prenderon e crepitaron, e empezou a facela xirar por riba da súa cabeza ante os acovardados lobos.


    –Ti es o señor –dixo Bagheera en voz baixa–. Salva a Akela da morte. Sempre foi o teu amigo.


    Akela, o vello lobo adusto que nunca pedira compaixón na súa vida, lanzoulle unha mirada magoante a Mowgli, mentres o neno estaba alí de pé, completamente nu e co pelo caéndolle polos ombreiros baixo a luz da póla en chamas que facía que as sombras saltasen e tremesen.


    –Ben! –dixo Mowgli, fitando lentamente ó seu arredor–. Vexo que non sodes máis ca cans. Déixovos para ir coa miña xente, se é que é a miña xente. A selva xa non é lugar para min, e debo esquecer a vosa fala e a vosa compañía. Pero vou ser máis compasivo ca vós, porque fun o voso irmán en todo menos no sangue. Prometo que cando sexa un home entre homes nunca vos traizoarei ante eles como vós me traizoastes –deulle unha patada á cesta e as faíscas saíron voando–. Non haberá guerra entre ningún de nós na Manda. Pero hai unha débeda que pagar antes de marchar. –Foi ás alancadas ata o lugar onde sentaba Shere Khan, que pestanexaba estupidamente ante as chamas, e colleuno polas barbas. Bagheera seguiuno, por se se torcían as cousas–. Arriba, can! –berrou Mowgli–. Érguete cando cho ordena un home, ou plántolle lume a ese pelello teu! –Shere Khan tiña as orellas pegadas á cabeza e os ollos cerrados porque a póla en chamas estaba moi preto–. Este cazador de gando dixo que me había matar no Consello porque non me matara cando era un cachorro. Pois así batemos nos cans cando somos homes. Move un bigote, Lungri, e métoche a Flor Encarnada polo papo! –Deulle na cabeza coa póla e o tigre empezou a choromicar e xemer de puro terror–. Bah! Gato bravo chamuscado… Lisca de aquí! Pero lembra que a próxima vez que veña ó Consello, e daquela virei como home, será coa pel de Shere Khan sobre a miña cabeza. En canto ó resto, Akela é libre de vivir como lle pete. Non o mataredes, porque non é a miña vontade. E creo que xa non tedes razón para estar aquí, coa lingua fóra coma se fósedes importantes, no canto de cans que eu escorrento. Así que… fóra!


    O lume ardía furiosamente na póla, e Mowgli bateu a esquerda e dereita por todo o círculo. Os lobos marcharon ouveando coas faíscas prendéndolles na pel. Ó final só quedaron Akela, Bagheera e uns dez lobos que se puxeran de parte de Mowgli. Pero entón algo empezou a doerlle por dentro como nunca lle doera antes, respirou fondamente e saloucou, e as bágoas escorréronlle pola cara.


    –Que é isto? Que é isto? Non desexo deixar a selva, e non sei o que é isto. Estou morrendo, Bagheera?


    –Non, Pequeno Irmán. Só son bágoas coma as que lles saen ós homes –dixo Bagheera–. Agora sei que es un home, xa non un cachorro de home. A partir de agora a selva non é o teu fogar. Deixa que saian, Mowgli. Só son bágoas.


    Mowgli sentou e chorou coma se o corazón lle fose romper; era a primeira vez que choraba na vida.


    –Daquela –dixo–, irei cos homes. Pero primeiro debo dicirlle adeus a miña nai–. Marchou cara á cova onde ela vivía con Pai Lobo e chorou enriba súa, mentres os catro cachorros ouveaban tristemente–. Non me esqueceredes? –dixo Mowgli.


    –Nunca, mentres poidamos seguir un rastro –dixeron os cachorros–. Cando sexas un home ven ó pé do outeiro, e falaremos contigo; de noite iremos ós campos de cultivo para xogar contigo.


    –Volve pronto! –dixo Pai Lobo–. Volve pronto, pequena ra sabia, porque a túa nai e mais eu xa imos vellos.


    –Volve pronto –dixo Nai Loba–, meu filliño nu. Porque, escoita, fillo de home, ámote a ti máis do que nunca amei os meus cachorros.


    –Por suposto que volverei –dixo Mowgli–. E cando volva será para deixar o pelello de Shere Khan enriba da Rocha do Consello. Non vos esquezades de min! Dicídelles a todos os da selva que nunca se esquezan de min!


    Estaba a piques de romper o día cando Mowgli baixou o outeiro el só para coñecer eses seres misteriosos chamados homes.
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